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Hodnocení
1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Aktuální a přínosně zpracované téma.

A
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Zcela adekvátní.

A
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Jasná formulace záměrů, adekvátní a dobře popsané metody práce.

A
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Práce se opírá o relevantní zdroje, které jsou adekvátně využity pro vytvoření koherentní a přesvědčivé argumentace. Poněkud sporné je zavedení termínu nahrazené písně, „jež pokrývá písně, které měly ve zdrojovém jazyce odlišný text než překladatel [sic] v cílovém jazyce“ (s. 24), jednak proto, že je obtížné odlišit, co je ještě přeložená píseň, která nutně obsahuje změny vzhledem k VT, a co už je „nahrazená“ píseň, a také proto, že v tabulce 1 jsou uvedeny pouze počty přeložených písní a není jasné, zda zahrnují i „nahrazené“ písně. .

B
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Adekvátní a přesně zdůvodněný výběr vzorků, kvalitně provedená analýza se opírá o poznatky prezentované v teoretické části. Místy je sporné členění na překladové jednotky, např. v tabulce 3 řádky 3 a 4, protože způsobilo nesprávné vyhodnocení metody překladu (při překladu došlo k přehození řádků, což měla anlýza reflektovat – VT na řádku 3 je v CT na řádku 4).

B
6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Zpracování výsledků je slovní a číselné, což umožňuje jak prezentaci přesných kvantitativních dat, tak jejich interpretaci. Uchazeč vyhodnocuje výzkumné otázky, které si stanovil v úvodu. Praktickým přínosem práce je to, že přináší výsledky analýzy převodu písňových textů v daném kultovním seriálu. Dalším přínosem je to, že upozorňuje na důležitost této dosud málo zkoumané oblasti translatologie, přináší přehled relevantních zdrojů a nabízí možnou metodiku analýzy.

A
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Ojedinělé chyby v interpunkci, občas opakování stejných slov (např. s. 21), občasné překlepy (např. s. 26), občasné gramatické chyby (např. s. 29, tabulka 2), jinak bez výhrad.

B
Další poznámky autora posudku:

Klikni a piš komentář                                        
Doplňující otázky k obhajobě:

Co je grafická novela (s. 10)?
Závěrečné hodnocení:
Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň

Klikni a piš komentář                                        

A
Datum:


Podpis:
Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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